PROFESSOR. CHARLES ROCKWELL LANMAN AND HIS WORK
IN THE FIELD OF INDOLOGY

By GEORGES DE ROERICH

HE second half of the lase century saw an unparalleled growth of Indalogical

I studics.  America and Europe competed with one another in the study of
Indin’s mest porgeows antiquity, and of her greatest treasure—her ancient
literary language, the richness and structural features of which are absolutely unique,

Rudolph Roth in Tabingen, Bahtlingk in St. Petersburg, and Weber in Berlin
influenced greatly the development of Indology, and masterfully renovated the eritical
study of the Vedas, The great, and a4 yet unsurpassed monument of the scientific
activity of this brilliant school ia the Petershurger Sanskrit-W arterbuch, Grosse Aus-
gabe, compiled by Bohtlingk and Rath, and publiched by the Imperial Russian Academy
of Scietices between 1852 and 1875, The introduction to the dictionary gives a lucid
exposition of the views of the compilers; notwithstanding criticism by various authors,
Goldetiicker, Dldenberg and others, it remains certain that Roth is the founder of
Viedic philology.

In America we sce the eminent W D, Whitney, inaugurator of an illestrious
line of scholars, who made America’s contobution in the field of Yedic rescarch
outstanding,

To |T'|_'|s br:'”'iu“:. ATy of svans I\'tunsl the M e af Charles Rockwell Lanman.
For more than filty years his work has been the stronghald of Orfental and linguistie
studies in America, and many are the scholars who are proud to be his pupils and
to have profited by his always friendly advice.

Alver his graduation from Yale in 1871, where he studied Greck under Hadley,
and Sanskrit under Whitney, followed three years of study under Roth in Ttbingen,
Weber in Berlin, Curtius and Leskien in Leipzig.  These were vears of strenuous
fabar. The Veda classes of Roth, and the comparative grammar lessons of Leskien,
left an indelible impression on the young scholar, and traced the path of future
studies in these fields.

On iz return to America, Linman was called to Johns Hopking University o
teach Samskrt, where he remained as Associate-Professor of Sanskeit from 1876
ta 1RA0.

In 1830 came the call to Harvard, and with his advent Sanskrit studies at Harvard
received 4 new impetus, bt was durng his occupancy of the Sanskrit chair, that
Harvard became one of the leading centers of Indalogical studies.
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In the same year Lanman published a leamned monograph on the “Noun-Inflection
in the Vedas” (Journal of the American Oriental Society, Vol X, pp. 3235-600),
which remaing an indispensable instrument of work for every Vedic student and an
outstanding example of linguistic acumen. The vast amount of knowledge, the
vigorous method and sound scholarship incorporated in this publication, placed the
author in the foremost ranks of contemporary Vedic echolars.

In 1584 appeired his Senskrit Reader, with vocabulary and copious notes.  This
remarkable book had cight editions, the latesz being that of 1927, From the day of
its publication, the Sunsirit Reader has been justly acclaimed as the best of the existing
chrestomathics, for it not only gives i representative selection of great masterpieces
of Indian literature, but offers firet-cliss philolopical traming, and as sech is the
guide-book of every Sansknt sgudent.  The “'Intreduction to the Extracts of the Vedic
Literature” (Sanskrit Reader, pp. 332} can be taken as an enuncration of the
author's views on the Veda in general, and on the princples of its critical study and
miberpretation.  Lanman was always an inspiring teacher, and accomplished wonders
in guiding his pupils.  The vast material brought together and eommented upon in
his “Mates to the Reader”™ bear testimony to his continuous and unselfish efforts w
facilitate and encourage the sudy of Sanskri:, for he believed that Sanskrit serves
best to reveal the fundamental principles which underlic the structure of English,
Cyreek and Latin.

In 1859 Lanman, accompanied by Mrs, Lanman, undertook an extensive journcy
to Indin. In those days it was a totally sew departure, and Linman says in his
“ Presidential Address to the American Ornental Society™ (JAOS, 1920, Vol 40, p. 234) :
“When [ was a graduate student at Yale, it was not even sugyested that [ should
ga to India: and an occasonal letter of scientific interest from India was deemed
worthy of publication in Weber's Indische Studien or in our Joumal."  As a result
uf this journey, Lanman brought back mare than 500 valuable manuscripts in Sanskrit
and Prakrit, which form the bulk of the Harard Library Collection of Indian manu-
scripts.  The journey to lodia gave the scholar unigue and first-hand knowledge of
Indian life, which was always s evident in his explanations of Sanskrt or Fili texts
in his clasees.  Indeed it is Professor Lanman’s idea that all future Indianists should
epensd several years in India and master onc of the more important vernaculars of
medern India (such as Hindi, Bengili or Murathi), and in his “Presidential Address”
hee states: “Increased opportunities will bring, as always, increased obligations, and for
professed Indianists in America a period of restdence and szudy in India—preferably,
perhaps, at such places as Poona or Benares will become rather a matter of course”
(ibid., p. 215), Thiz has since been an accepted part of the curriculum with every
Indianise, for ic is increasingly ohserved that a residence in the country and closz
contact with fte ancient native seience, benchts the scholar tremendously, and gives
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ham an imside knowledge of things that have a different aspect in Pans, London or
Rerlin.

Professor Lanman's preatest achicvement in editing Indian texts is his Harvard
Omental Sevies, which was starved in 1891 and of which 22 volumes have been pub-
ished. This monumental series, which as an example of scholarly edition and editorial
skill stands wnparalleled, was founded by Professor Lanman and endowed by his
pupil and [riend, Henry Clirke Warren, himself a distinguished Pili scholar and
author of Buddhion in Translationg, published as the third volume of the Harard
Uhricntal Series (first published in 1896, Sth edition in 1922), The aim of the series
iy Mt make availible to the West good Indian texts and geod English trnslations
thereof.” I 15 enough to look over cach wolume of the series, to see how much i
owes o the Editor, and what an indelible impression i3 left by his scholdarship on
every text published i the snes.

The first volume of the serdes, by the late Profesor Hendrik Kern, i an edition
of the Sanskrit text of the Jarake-Mald, by Arva Ciien (ea. VIt eentury A, D)
The second volume i35 contrbuted by Profesor Richard Garbe, and contains the
important text of the Sdnkhya-Pravachana-Bhishva, by Vijiana Bhikshu,

Volume 4 15 contnbuted by Dr. Sten Konow and Professor C. K. Lanman. It
containg the Priket texe of the drama Karpiira-Mafpari, by the poet Rijagekhara (ca.
Xth century A. ). The Prakrit text edited by Sten Konow, is followed by an
English translaton by Lanman, with introduction and notes,

Volumes 7 and 8 contain the great edition of the Atharva-Veda, translated, with
critical and ecxegetical commentary, by W D, Whitney. This great work was left
unfinished by the eminent American Sanskritist, and was revised, edited and brought
nearer to completion by Professor . R Lanman,  These volumes are a masterpiece
ol text-edition, and a Atting memonial to the collaborabion of the two eminent scholars,
teacher and pupil.  The translation and commentary which in general is characteriatic
vi the Whitney school, takes into account the works of the new movement in Vedis
studies started by Pischel and Geldner.  About this edition of the Atharva-Vedas it
has been justly sid: “Few texts of antiquity have been issued with appumenant
critical material of so large a scope.  And never hefore or since has the material for
the eritical study of an extensive Vidic text been =0 comprehensively and systematically
gathercd, and from so multifarious sources, nor presented, with masterly accuracy, in
g0 well-digested form.™

Volume 10 contains the great Vedic Concordance by the late Professor Maurice
Bloombeld.  This large volume in royval quarte 13 a mine of information and an
enduring monument to the industry and learming of the American school of Sins
kritists.



URUSVATI JOURNAL

The four following volumes of the serics are by Professor Johannes Hertel, who
contributes a critical edition of the Paidchatantve.  Professor Lanman has added an
important ey to the eleventh volume, on the “Externals of Indian Books ™

Volume 15 contains the German translation of the Kirdtd-rjuniys, by Professor
Carl Cappeller,

Pischel contributes a critical edition of the Bengali recension of Kilidiz's
Cabantald (Mol 16 of the series).

Volume 17 contains a translation by Professor James H. Wonds of the Toga:
siitras of Pagaiijali.

Professor Arthur B. Keith contributed a number of impertant volumes to the
serics: The Veda of the Black Yajus School (Vols, 18 and 19); Rig-Veda Brafimainas
(Val. 25%; and the excellent Religion anel Philosophy of the Veda and Upanishads
(Vols. 31 and 32, 1925),

Volumes 20 and 24 contain another important work for the eritical sudy of
the Veda by the late Professor Bloomfield—The Rig-Veda Reperitions.

Volumes 21, 22 and 23 contain a critieal edition of the Uttara-Rama-charita by
the poet Bhavabhiiti, in the ariginal Sunskeit and Prike, with notes and translation
by Dr 5 K. Belvalkar, a pupil of Professor Lanman, and professar of Sansknt at
Poona.

Professor F, Edgerton contnbutes a critical adition of the Sanskrit versions af
tive Vikramarcharita, and an English translation of the text (Vols. 26 and 27).

Valumes 28, 39 and 30 contain a translation of the Dhammapadatthakathd by
Mr. E. Burlingame, a pupil of Professor Lanman,

We give the above sutvey of the published volumes of the Harvard Oriental
Seres. in order to show the scope and the great variety of Indian texes published in
the serics. It is a fitting memorial o the codperation of a brilliant line of scholars,
wiade possihle thanks to the learning, the industry and the untiring zeal of Professor
Lanman, and the enlightened forespht of the late Henry Clarke Warren.

Work on the scries continues with unabated energy, and a representative list of
important volumes is scheduled to follow these now in print.  During my vist o
Cambridge, Massachusetts, in the winter of 192930, T found the cminent scholar
and editor hard at work on the edition’ of Geldner's translation of the Rig-Veda
This mews venture of the Harvard Oriental Serles will oocupy fully four volumes, and
will represent an outstanding contribution to the already very extensive literature
on the Voda Al previous editions and translations of the Rig-Veds were clumsily
edited, and present numerous drawbacks as scholarly cditions; this new Celdner-

-
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Lanman editson of the Veda of Prase will, no doubt, remedy the situation and
furnish us with a first-class translation, with the necessary hmsorcal and critical
commentary. The lamented death of Professor K. Geldner will somewhat delay the
publicarion of the work.

Lanman has rendered great services in the study and editing of Buddhist tews.
He inspired Mr. Simon Hewavitarne, of Colomba, in the latter’s plan of publishing
a complete text of the Buddhist sscred books in Cingalese characters. For many
years he has worked on o entical edition and translation of Buddhaghosa®s Visuddhi
Magga, this most important and most difhcule of Pil Buddhit texts,  In connee:
tion with this woerk, Lanman published in 1913 an illuminating article in the Pro-
ceedings of the American Academy of Arg and Sciences (Mol XLIX, New 5, pp.
149:169), called: “Duddhaghom’s Treatise on Buddhism, entitled the Way of
Salvation: Analysis of Part I, On Morality.” This article containg a eareful and
detailed analysis of the first book on Morality (sila).  Let us hope that this edition
and tranclation may be included in the Harvard Orienzal Series. The teaching of
B5li and the principles of text-criticlsm of Pili manuseripts always occupied a promi-
nent place in Professor Lanman’s university counsze,

In addition to the many activities already refersed to, Professer Lanman has
published a number of books destined o assist the student in his studies of Sansknt.
His Sanskrit Reader was mentioned above; besides this imporrant work, Lanman has
also published Parts of Nala and Hitopadesha o English Letters, Harvard, 1889,
Bhiratan Readings and The Indic Alphabet colled MNagari are in preparation and
will be published by the Harvard University Press.  OF great smportance will be s
Samskvit Grammar, which will help the student to master Sanskrit more comprehen-
svely and at the same time keep in mind the position of the language in relation w
the other idsoms of the Indo-Burapean family of linpuages. This bock will he
the fruit of more than Gfty vears of labor in the ficld of Sanskrit by a great teacher
and master of the lanpuage, and as such will have o lasting place in the hterature
on the subject.  Such a grammar was long a desideratum, and will, no doube, help
to revive Sanskrit studies i American and European universitics,

Beesides these extensive works, Professor Lanman has published numerous articles
in scientific journals and magazines on questions of Indian linguistics, literature and
religion: “Phrase-words and Phrase-derivatives”™, (JAQS, Val. 40, pp, 194-198);
“Beginnings of Hindu Pantheism,” 1890; “Sansknt Mutes called Mirdhanya, that is
Doemal,” in the Festgabe Kaegi, Ziirich, 1919; and many others.

Such 15 the work of the scholar o whom, pn the occagion of his cighticth birth-
day, we dedicate the first dssuc of this Joursaw, with our respectiul greetings and well-
wishes for many creative years to come.  His many pupils scattered throughout the
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woorld wall always remember his kind guidince, for besides being a great and pro-
found scholar, he is a friend to every student, always ready to assist and encourage
thiem in their studies T reserve the privilege to present elsewhere the inspiring portrayal
ol this teacher and man.

The abave lines are not merely an appredative tribute by a former pupil; we feel
it to be an approprate moment to recall the work of this great teacher, whose toil
i the field of Indology may well serve as an example for the scientific activity of this
Institute,



